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On the Problem of Ethnocultural Detail

Abstract. The article defined the term “ethnocultural detail”. The correlation between the concepts of
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reality and ethnocultural detail is considered here. Also, the concepts of “localism”, “ethnocultural vocabulary”,
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“ethnocultural vocabulary”, “ethnolexemes”, “gap”, “barbarism”, “exotism” are described in the article. On
the basis of S.I. Vlakhov’s and S.P. Florin’s works a supplemented classification of ethno-cultural details is
offered. These are landscape ethnocultural details, linguo-cultural ethnocultural details, mythological and/or
folkloric ethnocultural details, household ethno-cultural details and portrait ethnocultural details. Several types
of literary and artistic space that the ethnocultural detail can characterize have been studied. The ethnocultural
detail is seen as a dynamic phenomenon which plays an essential role in the work at the time of its writing,
characterizing the hero and his way of life, informing the reader of any additional information.
Keywords: reality, ethnocultural detail, literary and artistic space.
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Introduction. In the most direct way, culture is reflected in fiction, where the words even of a
wide sphere of use can acquire additional meaning. The author can mention some peculiarity of the way
of life or a national tradition that is understandable to the representative of the culture of the original
language, but will remain unnoticed for a foreign reader. The peculiarity of the described culture is
created not only by words-realities as the most obvious bearers of national color, but rather words
that have additional background or connotative information, evoking associations and images in the
reader, phraseological phrases, descriptions of customs. All these small details, to which sometimes
much importance is not attached, reflect the specific thinking of representatives of a certain culture,
often form a character and explain the actions of the heroes, and also help the author to achieve the
goal. Readers with different cultural backgrounds will perceive the same text and interpret the actions
of the characters differently.

Formulation of the problem. At the present stage of the development of intercultural
communication, research is needed that will bring the achievements of world art in the theory of
literature. In recent decades, the problem of preserving national color has increasingly attracted the
attention of researchers. The methods and means of translating fiction have changed. At the same time,
the practice of intercultural communication continues to find more and more facts of inaccuracies and
distortions caused by extra-linguistic intercultural asymmetry. Insufficient study of the phenomenon
underlying the communicative failures in the practice of intercultural communication, causes the
relevance of this study. In our time there is a need for the most accurate reflection of the culture of
language in works of historical themes.

Methodology and methods of investigation. Ethnocultural method is used while
analyzing the literary works, with special attention given to functions of ethnocultural details.
Results and their discussion. Literary scholars, linguists and representatives of other sciences have
long attracted attention to the relationship between language and culture. The issues of the correlation
between culture and information, embedded, stored and reported in words as elements of language,
have long attracted the attention not only of linguists, but also of representatives of other sciences. All
the features of the life of a certain people and their country (such as natural conditions, geographical
location, the course of historical development, the nature of the social structure, the tendencies of
social thought, science, art, tradition, way of life, customs) are certainly reflected in detail. It can be
argued that the ethnocultural detail is a mirror of the culture of a nation, it carries the national and
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cultural code of a particular people.

In each language there are words that denote objects and phenomena peculiar only to a given
culture. Such units of language are called realities. According to the dictionary by O.S. Ahmanova
reality is:

«1. In classical grammar, various factors studied by external linguistics, such as the state structure of a
given country, the history and culture of a given people, the language contacts of speakers of a given
language in terms of their reflection in a given language.

2. Objects of material culture «[1, p.381].

At the present stage, realities are understood not only as facts and phenomena of culture, but
also words that name them.

There is a large number of works devoted to this topic [2, p. 105-122], [3]; [4, p. 199-215];
[5, p. 139-145]; [6, p. 52-53]. For example, S.I. Vlakhov and S.P. Florin note that «in translation, the
term» realia «mostly denotes words that name objects, i.e. names of realities «[3, p. 20]. A.V. Fedorov
points out that this is a «simplified and abridged way of expressing», taking into consideration that the
term will be understood correctly: «reality is a word (or phrase), and not an object (referent), named by
it» [4, p. 151]. But, in addition to the realities that are undoubtedly an important part of the language
as a means of reflecting culture, there are also words, phrases and whole fragments in the texts, in the
meaning of which a special part can be singled out that reflects the relationship between language and
culture, which is called the cultural component of semantics of the language unit. Considering the
words with the cultural component, E.M. Vereshchagin and V.G. Kostomarov in the book «Language
and Culture», implied lexical units «the peculiar semantics of which reflect the uniqueness of our
culture» [7, p. 68].

In addition to the realities in this group, authors include words with an additional background
or connotative meaning. These concepts are important for translation theory, since they focus on the
extra-linguistic side of the meaning of words, which often goes unnoticed by an interpreter when
working on an artwork.

I.A. Sternin distinguishes three main macrocomponents in the lexical meaning of the word:
denotative (concept), connotative (complementary, including the expression of emotions, evaluations
and functional-stylistic features of the word) and empirical (generalized sense perception of the object
of nomination). At the same time, the scientist notes that the national and cultural identity can be found
in all three macro components. «The national cultural component of a word is a set of denotative,
connotative or empirical features that distinguish a particular value from its possible transferable
equivalentsy [8, p.4].

In the work “Neperevodimoe v perevode” «Untranslatable in translation», dedicated mainly
to the realities, S.I. Vlakhov and S.P. Florin introduces the term «situational reality.» Under the
situational reality, the authors understand «background elements that are transmitted, on the one hand,
not by individual lexical and phraseological units, but by descriptions, whole pieces of text, and on the
other hand, by hints and allusions contained in separate words « [3, p. 200]. The authors note that the
term is inaccurate, since it encompasses a rather large complex of features related to life and culture.
Nevertheless, the topic touched on in the book opens a new, little explored area related to the transfer
of background information and the creation of color by means of not realities, but other elements of
the text.

The following terms are used in the works of various scientists devoted to ethnocultural
details: «nonequivalent lexicony, «exotic vocabulary», «barbarians», «localisms», «ethnographismsy,
«ethnolexemes», «ethnocultural vocabulary», « cultural-connotative vocabulary «,» regional
geography»,» alienisms «,» background words «,» connotative words «,» words with a cultural
component «,» gaps «,» (random) lacunae «,» words with zero equivalent «and other. The common for
these concepts is the national, local, household coloring, lack of appropriate equivalents in the target
language, and in some cases their foreign origin. Therefore, it is necessary to correlate these terms
with the concept of ethno-cultural detail and define this concept.

First of all, it is necessary to distinguish between the concepts of «reality» and «ethnocultural
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detail». The concept of «ethnocultural detail» is somewhat broader than the concept of «reality»,
because it includes not only words and phrases, but also pieces of text, a word with additional
background information that are not fixed in the dictionary. In addition, the «ethnocultural detail»
refers to an artistic text, where it performs certain functions, while realities are dictionary units and
remain outside the context.

The term «localismy is also unsuccessful as a synonym for the ethno-cultural detail, because
it brings it closer to such concepts as «dialectisms», «regional vocabulary» narrowing the content of
the concept, depriving the national and / or historical color.

The use of the term «ethnocultural vocabulary», «ethnolexemes» - «... a dictionary that
characterizes the system of knowledge about the specific culture of a certain people as a historical and
ethnic community of people ...» [9, p. 167], - more consistent with the notion of ethno-cultural details.
The advantage of these terms is the adoption of ethnocultural details as a system.

The concept of «gap» (lacune) by L.I. Revzin and V.Yu. Rosenzweig takes place in cases
«when situations common to the culture of one people are not observed in another culture» («gap»,
due to lack of correspondence in another language) [10, p. 167]. From the point of view of literary
criticism, the «gap» can not be either a synonym or a sign of ethnocultural details.

«Words with a cultural component» denote lexical units in linguistic studies, «the peculiar
semantics of which reflect the uniqueness of our culture» [7, p. 167]. These concepts are interesting
because they seriously and purposefully focus on the extra-linguistic side of the meaning of many
words that are so often neglected, and many of these words represent either true ethno-cultural details,
or have some common features.

The term «barbarism» [5, p. 137-139], «exotismy, is connected with the ethnocultural detail,
since most definitions include «description of foreign customs, life and everyday life (realities)»,
«local coloringy, etc. All of the above signs apply to ethnocultural details .

Ethnocultural details, unlike barbarisms, 1) can be native, not borrowed, 2) they are not
necessarily foreign to the language in their structure, and 3) they do not have double words that are
equivalent in meaning, and therefore can not be easily translated; in addition, 4) many of them appear
in dictionaries, including explanatory ones. So the ethnocultural detail can be barbarism only as an
exception.

Thus, the authors, speaking of the equivalent of lexicon, do not touch upon such a broad field
for research as an ethno-cultural detail. They give incomplete, approximate definitions, marking only
those or other signs, illuminating one or another side, using different terms for their designation.

Most close interpretation of the concept of «ethnocultural detail» is given by L.N. Sobolev,
where «the term» realia «denotes everyday and specific national words and phrases that do not have
equivalents in everyday life, and, consequently, in the languages of other countries» and «... words and
phrases from national life that are not in other languages, because that there are no such objects and
phenomena in other countries «[11, p. 290].

We will clarify all the signs to give a complete and accurate definition of the ethno-cultural
detail. A distinctive feature in terms of the content of ethnocultural details is the nature of their
substantive content, the close connection of the designated object, process, phenomenon, concept with
the people or country on the one hand, and on the other hand a historical period of time. Thus, these
details are characterized by a certain national color or historical color.

The functional significance of these details is important for the content of the work, where, if
ignored, part of the author’s intention will be lost, and the small details that the readers of the original
pay attention to will be unnoticed in the translation.

The determining factor in assigning any details of the text to ethnocultural ones is the national
coloring of their referents, which is so obvious that they can not be attributed to the national peculiarities
of the culture of other countries.

From the above said, the definition of the ethno-cultural detail as a special category of means
of expression is as follows: these are words, phrases and pieces of text that call and describe objects,
processes, concepts, phenomena characteristic of life (life, culture, social and historical development)
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of certain people and possessing functional significance in the text of the work of art; being the bearer
of national and / or historical color, they, as a rule, do not have exact correspondences (equivalents) in
other languages, and, therefore, can not be translated «on a general basisy, requiring special approach.

Ethnocultural detail creates a unique atmosphere, characterizes the life of the people, traditions,
customs, life.

Since ethnocultural details affect various spheres of the life of the nation, people, it would
be appropriate to give a certain classification of ethnocultural details. As a basis the classification
of realities proposed by Vlakhov and Florin is proposed [3, p. 61 - 70] with a slight expansion,
considering ethno-cultural detail as a kind of artistic detail [6, p. 105 - 108]. The thematic classification
of realities is quite suitable for drawing up a classification of ethno-cultural details. Taking as a basis
the principles of the classification of Bulgarian scientists, several groups of ethnocultural details can
be distinguished.

Ne Name Main characteristics

1 | Landscape ethnocultural details | 1) details of flora and fauna, indicating the characteristics of the
natural geographical environment;
2) Color and sound details.

2 | Linguistic and cultural | 1) toponyms (geographical names with cultural and historical
ethnocultural details associations);

2) anthroponyms (names of historical personalities);

3) ethnonyms;

4) administrative units and state institutions;

5) main military units and ranks;

6) education system.

3 | Mythological and / or folkloric | 1) deities, fairy-tale creatures;
ethnocultural details 2) legends;

3) proverbs and sayings;

4) old beliefs.

4 | Household ethno-cultural details | 1) interior, dwelling, property, furniture, utensils;
2) clothes, dresses, ornaments;

3) food, drinks;

4) types of work and occupation;

5) banknotes, units of measure;

6) musical instruments, folk dances and songs;
7) public holidays, games;

8) descriptions of traditions and customs.

5 | Portrait ethnocultural details 1) comparison detail;
2) gesture detail;
3) behavior detail;
4) facial gesture detail;
5) treatment, interjection.

Thus, we can conclude that the ethnocultural detail can characterize several types of «literary
and artistic space»: 1) internal, psychological space - defines internal values, inquiries, interests,
character of the character; 2) geographical space close to real one: for example, urban environment; 3)
point, internal limited space: for example, house; 4) a fantastic space, filled with beings and events that
are unreal from the scientific point of view. Beliefs and superstitions can serve indices of a fantastic
space (for example, gins); ) social space - financial position, profession, social status.

Distinguished types of space do not contrast with each other, and often interact in a holistic
work of art and complement each other.

Let’s consider the tale of Abish Kekilbayev «The Ballad of Forgotten Years» from the point
of view of functions of ethnocultural details. This work was written in 1967 and can rightly be
considered a masterpiece of modern Kazakh literature A special attitude of A. Kekilbaev to the means
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of expressiveness in the «Ballade of Forgotten Years» is associated with the author’s position, his
individual perception of the world, with realism in depicting the steppe life and psychology of steppe
warriors with their asceticism.

The story reveals an abundance of ethnocultural details affecting various spheres of life
of Kazakhs and Turkmen. The language of Kekilbaev is bright and colorful. The writer accurately
conveys the picture of the Steppe. At the beginning of the story, we meet the following important
ethno-cultural details: details-things, object details, they are also called household details.

A special group of ethnocultural details are the details of the work of art that affect the sphere
of life and reflect the features of the way of life, as in the Ballad there are not often descriptions of
the details of the dwelling, property, utensils, utensils, but one can imagine the interior of the nomads:
«Leaning against the unsteady walls yurts, the Turkmens stood in a dense ring in shaggy teg papakhas
(hats). The sourish stink of horse sweat and urine, mixed with the pungent smell of dried grass, comes
from the steppe, tickles the nostrils. Occasionally, men exchange silent, obscure views of the cat. And
no one will touch the pot-bellied painted kumgan with tea. « [12, p.521].

The details of clothes bear a huge semantic importance, being both a thing and a sign.
Ethnocultural details in the description of clothes convey not only a picture of the national color,
but perform the function of creating a literary character. So in the story «The Ballad of Forgotten
Years»: «Suddenly, a thin young Turkmen sat in the side in a large striped chapan»; «Mullah, having
straightened the turban smoothly, stepped forward again and in one breath read a short Surah from the
Koran.»

In this segment, the writer describing the wake, through the ethnocultural details of clothing,
conveys the difference between the cultures of Kazakhs and Turkmen «Alien people, alien manners.
Nowhere can be seen flock of girls and young women, strapped at the waist with cumach (scarlet)
belts. There is not a single yurt on the site of a wake. Thoroughbred Argamaks languish on a leash.
Wherever you look, detached faces. Men do not part with daggers and sabers. Why are they now? Or
are they afraid that their houses will be robbed» [12, p.525].

The functions of the costume reflect «the aesthetic, moral, national views of its bearers and
the intensity of these views» [12, p.109]. «In the evening the heat is weakening, and men creep out of
the yurts. Every movement requires effort. Wives are prudently spreading carpets in the shade. Men,
having settled down and tightly pressed down a small tyubeteyka (skullcap) to the top of the head - the
true Turkmen never parts with it, - pull a furry papakha (hat) over it. If, at this hour before evening,
the hour of prayer, the man sees his long shadow, he marvels at its quirkiness. Admiring the shadow,
he will remove papakha (hat) - the shadow will be shortened at once, lose its unusualness - and set to
work. Was there a mole in the teg skin, did a speck appear? Near each yurt, a cane sticks out of the
ground. Papakha is put on it and is furiously whiped with a thin flexible twig. Whipped to exhaustion.
Got weakened he smoothes for out, each hair is meticulously felt. Having saddled horse, the Turkman
goes to the stick, on which, flaunting, his glorious headdress is ventilated. Again he examines, probes
it, puts it on his thumb. And twists. Somebody twists five-six times. And somebody ten. Now they put
their papakhas (hats) on their heads» [12, 558 p.].

If one ignores such ethnocultural household details, the images will be inaccurate, some of
the content may not be understandable to readers, and the behavior of the characters is misinterpreted.
Cultural function is evident where things are signs of the depicted world, epoche, national environment.

Conclusion. It should be noted that ethno-cultural details have the status of dynamic
phenomena. A certain ethnocultural detail can play an essential role in the work at the time of its writing,
characterize the hero and his way of life, inform the reader any additional information not directly,
but only with a hint. Often in the process of historical development, the significance of such details
in the work is erased, since along with the change in the historical era, a certain layer of knowledge
about it is lost. For the modern reader much can be lost in the works of classical literature, and we do
not perceive all its facets, we simply do not notice a large number of characteristics and hints. In other
words in the artistic text there can be ethnocultural details that are of functional significance, but they
are remained unnoticed for the reader.
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N.M. JTrocexenena'!, 1.H. Iiocexenesn’
'Cemeti kanacwvinwiy Llokapin memnexemmix ynueepcumemi, Cemeil, Kazakcman
I Yanuxanos am. «XKac ynany mamandanovipeinean mexmen-unmepnamei, Cemeil, Kazaxcman; Anmaii
Memaekemmik nedazoeuxanvlk yHueepcumemi, bapnayoin, Pecetl

ITHOMIIEHHU JIeTaJIb MJcesleci opaiibIHAA

Amnjgarna. Makanaja 5THOMOJICHHU JIeTalbJap TEPMUHIHIH aHBIKTaMachl KapacThIpbuiraH. [IIbIHIBIK
IIEH STHOMOJIEHU CHIIATTaFbl TYXKBIPHIMAAP apacblHAarbl apa-KaTblHAC Kapajaabl. CoHmal-aK, «JIOKaIu3M»,
«ITHOMOJICHUTAHY JICKCUKAHBD» «ITHO-MOJICHU JICKCHUKA», «ITHOJIEKCEMay, «00C», «BapBapu3M», «IK30TH3M)
yrbimaapbl anbikraiapl. C.M. Biaaxos nen C.I1. ®iopuHHBIH YCBIHBIUIFAH Kiaccudukanus Herizinge («Here-
PEBOAMMOE B IEPEBOJIC» KYMBICHIHJIA ) STHOMOJICHH KYPaM/Iac YChIHBUIFAH KOCBIMINA JKIKTETYiH YChIHIBL.

byn nmarmmadT STHOMOICHH IETaNb eTKEH STHOMOACHU MAIIMETTEPiH, MU(OIOTHSIIBIK HEMECe AT-
HOMOJICHH (DOTBKIIOPIIBIK MOTIIMETTCPiH, STHOMO/ICHH, STHOMSJICHU TTOPTPET ACTanbaap.

DTHOMOJICHH €PEKIICTIKTEPAl CUIIATTANTBIH 9/1c0H KOHE KOPKEM KEHICTIKTIH OipHele TypJiiepi 3epT-
tenmi. CoHnaii-ak, STHOMO/ICHH TETXKEHIi OKbIPMaHFa Ke3 KEJITeH KOCBIMIIA aKMapaTThl Xabapaap, KeHinkepi
JKOHE OMIp JKOJIBIH CHUIIATTal b, OHBIH jka30alia Ke3iHIe OHIMHIH MaHbI3IbI POIT aTKAPaThIH THHAMHUKAJIBIK KY-
OBUIBIC PETiH/E KapaCTHIPHIIA b

Tyiiin ce3mep: MIBIHIBIK, STHOMOCHU IETalb, 9ICOH )KOHE KOPKEM KEHICTIK,

HU.M. Tiocexenena', JI.H. Trocexenen?
axapumcruii 20cyoapemeennpiil yrusepcumem 2opooa Cemet, Cemetr, Kazaxcman
2Cneyuanusuposannas wkona-unmepnam «XKac-Yaany um. Il Banuxanosa, Cemetr, Kazaxcman; Anmatickuii
2ocyoapcmeentblll nedazoeuveckutl yrugepcumem, bBapuayn, Poccus

K npo0ieme 3THOKYJIBTYPHBIX AeTaJjieil

AnHoraumsi: B cratnhe paccMaTpuBacTCs OMPEACIICHUC TCPMUHA OTHOKYJIbTYpHas IACTallb. Paccma-
TPUBACTCS KOPPEIIALNA MOHSTUMI pcaiusa U STHOKYJIbTYpHass ACTallb. Taxxe pasrpaHNvIruBaArOTCsl TTOHATHA
«JIOKaJIU3M», «ITHOKYJIBTYPOBCAUCCKAA JICKCUKaA», «3THOKYJIBTYpPHas JICKCHUKa», «3THOJICKCCMbD», «npo6en»,
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«BapBapu3M», «9k30TH3M»  Ha ocHoBe kinaccupukanuu C.M. Bnaxosa n C.I1. ®nopuna npemiaraercs Jo-
MIOJTHEHHAsT KJIACCU(DHKAIMSI dTHOKYJIBTYPHBIX JeTaned. OTo IMei3akHble 3THOKYIBTYPHBIC JCTANU, JIMHI'BO-
CTPaHOBETYECKNE STHOKYIBTYPHBIC AETaN, MA(DOIOTHIECKHE W/HIH (POTBKIOPHBIC 3THOKYIBTYPHBIC ICTAIH,
OBITOBBIE THOKYIJIBTYPHBIE JI€TaJIN, IOPTPETHBIE AITHOKYIBTYPHbIE AeTaiu. M3ydeHbl HECKOJIBKO THUIIOB JIUTE-
pPaTypHO-XydOKE€CTBEHHOI'O MMPOCTPAHCTBA, KOTOPLIC 3THOKYJIBTYpPHasA JACTAJIb MOXCT XapaKTCPU30BaTh. Tax-
K€ 9THOKYJBTYpHasl JleTajlb pacCMarpuBaeTcs Kak JUHAMUYECKOe sIBIIEHHE, UTpalollee CyIIeCTBEHHYIO POJb
B IIPOM3BEJICHUM B MOMEHT €T0 HallMCaHUs, XapaKTepU3yoIllee Ieposi U ero JKU3HEHHBIN yKIIaJ], coo0Iaroiee
YUTATEII0 KaKyl0-TM00 TOMOIHUTENbHYI0 HH(POPMALIUIO.
KnioueBble ci10Ba: peaius, STHOKYIBTYpHAs! JeTalb, INTEPATYPHO-XYI0KECTBCHHOE IPOCTPAHCTBO
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«JI.LH. I'ymuiieB arpinaarbl Eypasus yITTBIK YHHUBepcUTeTiHIH Xa0apmibIChl.
Dui10/10TUsA CEPUACHD) KYPHAJIBIHAA MaKaJIa )KapHUsJIay epexeci

1. KypHaaabiH MakcaTbl. OUIONOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH ©3€KT1 MACEJIeNIepiH, T kKoHE
o/1e0MEeTT] OKBITY 9IiCTEMETIEPIH KOHE /1€ FhIIBIMU KOH(DEepeHLMSIIapIbIH €H MaHbI3/Ibl MaTepual-
JapbliH, 6uOIuorpadusUIbIK IOy MEH CBhIH IIKIpJIEpai KOpCeTeTiH d9AeOHeTTany KoHe TIATaHy
caJachlHAAFbl MYKHUAT TEKCEPYJAEH OTKEH TYIHYCKA FHUIBIMH KYMBICTAP/IbI KaPHsLIIAY.

2. KypHaiga MakaJIaHbI Kapusijiaylibl aBTop Peuibivu OacbuieiMpap Oernimine (Me-
kemxkaitpl: 010008, Kazakcran, Actana xanacel, K. CornaeB kemreci, 2, JI. H. I'ymuneB areiHmars!
Eypazus ynrTeiK yHHBepcuTeTi, bac rumapar, 408 xaOuneT) Komka3z0aHbIH KOs KovbuiraH | maHa
Kara3 HYCKAachlH Tarchlpy koHe Word ¢opmarsiHmarel HyckachiH vest phil@enu.kz smexkrpon-
JBIK TIOINTAchiHA JKiOepy Kaxker. Karaszra OachUifaH Makajia MOTiIHI MEH JJICKTPOHJbI HYCKAChI
Oipaeit Gomymapsl KaxkeT. MakajnameH Oipre aBTOpABIH )KYMBIC OpHBIHAH Liiecrme XaT Ta TarchbIpbuTy bl
KaxeT. Makananap Ka3ak, OpbIC, aFbLIIIbIH TUIIEPiHIC KaObLIIaHAIbI.

3. ABTOopnapablH peakiusra Makananapabl xkidepyi «JILH. I'ymunes areiagarsr Eypa-
3Ws YITTHIK YHUBEPCUTETIHIH Xa0apIIbIChIHIa» OacyFa »oHE IIET TIIiHE ayaaphll, Kaita Oa-
CyFa KeJiciMiH Ouaipesni. ABTOp MaKaJlaHbl PelaKIusra Ki0epy apKbUIbl 63 Typaibl MOJIIMETTIH
JYPBICTBIFbIHA, MakKaJia KellipiIMereHIirine (IMIaruarThly )KOKTHIFBIHA) J)KOHE 0acKa Ja 3aHChI3
KOl pMeJIepIiH JKOKThIFbIHA, OapbIK KOIIipMeNIepIiH, KeCTeIepAiH, cyi0anapabH, WUTFOCTpa-
UsIIAPABIH THICTI TYpAE paciMieyiHe Kemiageme oepei.

4. YChIHBLIATBIH MaKaJia KeJieMi (OkeKeiepeKkTep MeH o1cOneTTep Ti3IMiH KOca):

- MaKaJjaiap yiliH - 8 neH 16 6etke neuin;
- CBIH TiKipJep (MoHOrpadusiFa, KiTanka) >koHe KOHPEepeHIus Typasibl MIKIp - 6 1aH 12 6eTke Aeifin.

5. MakaJja MITiHiHiH minrini:

— Microsoft Word (docx) dopmarsinars! daiinaa;

— Times New Roman mpudinme;

— JKaKTay YKOJIaFbl 2X2x2X2;

— 1,5 )xomapaiblk THTEPBAJIbI;

— 14 xerm;

— MOTIH/II KaKTay KeJIeMiHe COMKECTEHIIPY KepeK;

— Op0Oip a3arKoJ KbI3bUI ChI3BIKTAH OacTamybl KaxeT (1 cM IIeriHic);

— TpanciauTepanus Library of Congress (LC) xyiiecinae »xacanybl KEpek.
MakaJianbl Kypy cyJ10achbl:

XFTAP http://grnti.ru/ - OipiHII KOJJIBIH COJ )KaKTaybIH/IA;

ABTOp(;1ap) Typaabl MeTamajdiMerTepain Ma3myHbl (Pocimumey ynrici / O6pazert
odopmienus crateu / Template KapaHbI3)

ABTOpP(JIap)abIH ATbI-’KOHI — >KOJI/IBIH OPTAChIH/A KOO IPilllleH sKa3blIajbl;

MekeMeHiH TOJIBIK aTaybl, KajJachl, MeMJIEKeTi (erep aBTopiiap SpTYpii MEKeMelepe
KYMBIC ICTE€CE, OHJIa aBTOP/BIH TErl MEH THICTI MEKEMEHIH KachIHIa Oip/ei Oenrimie KOWbLIa Ibl)
Asrop(sap)apig E-mail-b1 — xakima iminae (kypcusnen);

MaxkaJsa araybl — JKOJIJIBIH OpTachiHa (>KapThlUIail KOFOMEH )

Anaarna — (100-200 ce3) dopmynackl3, MaKaJIaHbIH aTayblH MEWJIIHINE KaWTajiaMaybl
KaXeT; oneduerrepre curremenep 0oiMaybl KaKeT, MaKaJlaHbIH KYPBUIBICHIH (KipicIie, 3epTTey
9JlicHaMachl MEH OJICTEMEC, 3ePTTEY HOTHIKEIEPl, KOPBITHIHIBI) CAaKTall OTHIPHIIN, MaKaJaHbIH
KbICKAIIIa Ma3MYHBI OEpLITy1 KaXKeT.

Tyiiin ce3nep («TyiiH ce3nep» co3 Tipkeci kapThlIail KooMeH Oenruteneni) (5-8 ces
HeMece co3 TipkecTepi) - TyHiH ce3aep 3epTTey TaKbIPHIOBIH OTE 1971 OCiHEeNey KepeK, COHbIMEH
Karap, aKImapaTThIK-137IECTIPY JKyHenepinie MaKaaaHbl )KeH1T TaOyFa MYMKIH/IIK OepeTiH Makaia
MOTIHIH TEPMUHEPIH JKOHE JIe OaCKa MaHBI3IbI YFBIMIAPAbl KAMTYbI KaXKET.



MakajaHbIH Heri3ri MATiHi KipiclieHi, MaKcaT MeH MIHIETTEePAl KOIOIYbIH, 3epTTey
TaKbIPBIOBI OOMBIHIIIA HKYMBICTAPABIH MIONYBIH, 3ePTTEY SIICTEPiH, HOTHKeNep/TalKblIay KOpPbI-
THIHJIBI KAMTYbI KaXXeT (3KoJapaiblK MHTEepBad - 1, a3aT *kOJ «KbI3bUI KOJAaH» - 1 cM, OeTTey
JKOJIaFrbl — €HIHE cal Jkacalaibl.

Kecrtesiep, cyperTep — atanraHHaH KeHiH OpHAJIACTHIPHUIA B, Op WILTIOCTPAINS KaChIH-
Jla OHBIH aTanybl 0oy KakeT. CypeT aliKblH opi CKaHEp/IeH OTIereH OOMyhl KEpeK.

Maxkananarel opMmynanap TeK MOTIHJIE oJlapFa ciiTeMe Oepiice FaHa HOMipIEHE/I.

JKanmer konganbicTa 6ap ab0peBuaTypanap MeH KbICKapTylapaaH 0ackaiapblHa MiHAETTI
TYpZe anFail KoJlJaHFaH/a TyCiHIKTeMe Oepinyi Kaxer.

Kap:xbliait keMek Typaibl akmnapar OipiHiii 6eTTe KepceTiiei.

JneduerTep Tizimi. MoTiHne ofgebuerTepre ciiTeMe TiKXKaKiIara ajabiHaIbl. MoTiHAeri
onedueTTep Ti3iMiHE clITeMeNepAiH HOMIpIEeHY1 MOTIHAE KOMAAHBUTYbIHA KaThICTBI XKYPri3ijeni:
MOTIH/IE Ke3/IeCKeH diebneTke airamkel cinteme [1, 153 6.] apkpiibl, exinmni cinreme [2, 185 6.]
apKBLUIBI T.C.C. )KYpri3iieni. MakanaHbIH HETi3T1 MOTIHIHJET1 KiTanKa CiiTeMe KOlJIaHblUIFaH OeT-
Teplii KepceTy kepek (Mbicansl, [1, 45 6.].

Kapusnanbaran enOexrepre cinremenep xacanMaiasl. COHBIMEH Karap, peleH3HsIaH
eTIereH OachUIBIMIApFa J1a cliTeMernep jkacanmaiiibl (9aeduerrep TiziMiH, ogeOueTTep Ti3iMiHIH
aFbUTIIBIHILA 931pJIey YITICIH TOMEHET] MaKajJaHbl paciM/ey YIATICIHEH KapaHbI3).

Maxkana coHbIHIAFbl oficOueTTep Ti3IMIHEH KeiH OMOMuOrpadusuIIbIK MOTIMETTEP OpBIC
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHIE (erep Makala Ka3ak TUIIHJE jKa3blica), Ka3ak jKOHE aFbUIIIbIH TUTIHIE
(erep Makama OpbIC TUTIH/E JKa3bLUIca), OPBIC )KOHE Ka3aK TUTIHE (erep MaKaia aFbUIIIBIH TITIHAE
JKa3pUIFaH 0onca) Oepinesi.

ABTOpJAP TypaJibl MAJIIMeT: aThl-KOHI, FBUIBIMU aTaFbl, KbI3METI, )KYMBIC OPHBI, KYMBIC
OPHBIHBIH MEKEH)Kalbl, TeneoH, e-mail — Ka3ak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUTIH/E TONTHIPHLUIAIBI.

6. Koszkaz0a MyKHUSIT TeKcepiJireH 00.1ybl Ka:keT. TeXHUKaJbIK TajanTapra cail Keiame-
TeH KoJhkazbanap KaiTta eHjeyre Kaltapbiiaabl. Komka3z0aHblH KeliH KalTapblUTybl, OHBIH KYp-
Hasia 6achUTybIHA KiOepinyiH OlTaipMen .

7. D1eKTPOHABI KOPPEeKTYPaMeH *KyMblIc icTey. Fruibivu OacsiisiMaap 6emmiMiHe TYCKEH
Makanajap >kaObIK (aHOHUM/1) TeKcepyre kioepineai. DKcrepTTep YChIHBUIFAaH MaKajiara OHbIH
JKapusiiay MYMKIHJIIT], )KaKCcapTy KaKeTTUTIr Hemece KaObu1qaHOay bl Typajibl e I KOPHITHIH-
JBICHIH KAMTHTBIH jka30ariia chiH mikip 6epeni. YKapamcbl3 en TaHbIFaH MaKaia KaiWTapa Kapac-
THIpbUIMaiAbl. MakanaHbl Ty3€Tyre YChIHbIC OepreH jkarfaiiia aBTopiap YII KyH apajbIFbIHIa
MaKaJlaHBIH KOPPEKTYpachlH kibepy kepek. MakanaHblH TY3€TUITeH HYCKAChl MEH aBTOP/BIH pe-
[IEH3EHTKeE kKayaObl pefakiusra xioepineai. OH CbIH MiKipJep ajFaH Makajianap ojJap/bl TalKbI-
nay >koHe 0achbUIbIMFa OEKITY YILiH KYPHAIIBIH PENaKIUSIIBIK AIKAChIHA YCHIHBLIAIBI.

Kypnau xuiniri: xKpuibiHa 4 peT.

8. Tesemakpbl. bacwiibiMFa pyKcar eTUITEH Makalla aBTOpjapblHa Keleci peKBHU3UTTEP
OoiibiHIIA TeseM xkacay KaxeT (EYY kpi3Metkepnepi yuiH - 4500 tenre; 0acka yilbIM KbI3MeT-
kepnepine - 5500 Tenre).

PexBu3nrrepi:
PI'TI IIXB «EBpa3uiickuii HannoHanbHbi yHuBepcuteT uMenn JI.H. I'ymunesa MOH PK
Cromnunsiit punuan AO «LlecHabanka
KBE 16
BbMH 010140003594
BUK TSES KZ KA
Cuer B konupoBke IBAN —
KZ 91998 BTB 0000003104
«3a nyonukayuro ®HUO asmopay



Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian
National University. Philology Series”

1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic
summaries and reviews.

2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter.

Language of publications: Kazakh, Russian, English.

3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.

4. The recommended volume of the paper (including metadata and references):

— for papers — between 8-16 pages;
— for reviews (of monographs, books), reviews on conferences — between 6-12 pages.

5. Text formatting requirements:

— Microsoft Word file format (docx);

— Times New Roman font;

— the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;

— line spacing 1,0;

— size 14;

— text alignment in width;

— each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);

— transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
Structure of the article:

TASTI http://grti.ru/ — first line, left

The content of the metadata about the author (see Pocimuey yurici / Paper template)

Initials and Surname of the author (s) — center alignment, italics

Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)

Author’s e-mail (s) — in brackets (italics)

Paper title — center alignment (bold)

Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper;
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving
the structure of the paper — introduction, methodology and research methods, research results,
conclusion.

Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities
of finding the paper by means of an information retrieval system).



The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives,
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion /
conclusions — line spacing — 1, «main line» indent — 1.25 cm, justified alignment.

Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the
text are subjected to numbering.

All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be
decoded when first used in the text.

Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a
footnote.

References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference
must have the number [1, 153 p.], the second — [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example,
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions
of the list of references in English, see below in the sample article).

At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).

Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree,
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail — in Kazakh, Russian and English.

6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted
for publication.

7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial
board of the journal for discussion and approval for publication.

Periodicity of the journal: 4 times a year.

8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the
following banking details (for ENU employees — 4,500 KZT, for outside organizations — 5,500 KZT):
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PI'TI IIXB «EBpa3uiickuii HannoHanbHbIi yHuBepcuteT uMenn JI.H. I'ymunesa MOH PK
Cromuunsiit punuan AO «LlecHabanka
KBE 16
BbMH 010140003594
BUK TSES KZ KA
Cuer B konupoBke IBAN —
KZ 91998 BTB 0000003104
«3a nyonukayuro ®HUO asmopay



IHosokeHNE 0 PYKONUCHAX, NIPEACTABIAAEMBIX B 5KypHa «BectHuk EBpa3suiickoro
HanMoHaubHOro ynmupepcurera um. JLH. I'ymuaeBa. Cepus ®uioJorus»

1. Heas :xkypHana. IlyOnukanus TIIATeIbHO OTOOPAHHBIX OPUTHMHAIBHBIX HAYYHBIX pa-
00T B 00NacTu JIMTEPaTypOBEICHHS U SI3bIKO3HAHUS, OTPAXKAIOLINX aKTyallbHbIE MPOOIEeMBbl (PH-
JIOJIOTUYECKUX HayK, METObI MPETOIaBaHus SI3bIKA U INTEPATyphl, a TAKKE HanOOsIee 3HaYUMble
Marepuasbl HayuHbIX KoH(pepeHuuii, ondnuorpaduyeckue 00630pbl U peLieH3nH.

2. ABTOpY, *KejaiouiemMy ony0JHKOBaTh CTAThIO B KypHaJie, HEOOXOAUMO NPEACTaBUTh
PYKOIMCH B TBEPAOM KOIUU (pacreyaTaHHOM BapUaHTE) B OAHOM 3K3EMIUISIPE, NOAIMCAHHOM aB-
Topom, B Otnen HayuHsix uszgaHuil (mo aapecy: 010008, Kazaxcran, r. Acrana, yn. Carnaesa,
2, EBpa3zuiickuii HarmoHanbHeli yHuBepcuteT uM. JL.H. I'ymunesa, YueOH0-aIMUHUCTPATUBHBII
xopryc, kab. 408) u no e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM 10KHO OBITH CTPOTO BBIACPKAHO
coorBeTcTBUE MKy Word-daiinoM u TBepaol konmuend. A Takke aBTOpaM HEOOXOIUMO Ipe.-
CTaBUTH CONMPOBOAUTEIbHOE IUCHMO.

A3bIK myOMuKanmMii: Ka3axCKui, pyCCKUM, aHITIMHCKUIA.

3. OTnpaBjieHue cTaTeil B peJaKIMI0 03HA4YaeT corjiacue aBTOPoB Ha npaso U3naress
— EBpaswmiickoro HanuoHansHoro yHusepcurera um. JLH. I'ymuneBa — nyOnukanuu crareii B
KypHaJe M Mepeu3JaHus UX Ha J000M MHOCTPAHHOM s3bike. llpencTaBiss TekcT paboThl 1
nyONMUKaIMy B )KypHaje, aBTOp FapaHTHUPYeT MPaBUIIBHOCTh BCEX CBEACHUI 0 ceOe, OTCYTCTBHUE
IUIaruara u pyrux (popMm HerpaBoMepHOTO 3aMMCTBOBAHUS B PYKOIIMCH, HaijIexkalee opopmiie-
HUE BCEX 3aMMCTBOBaHUI TEKCTa, TAOIHII, CXEM, HILTFOCTPALIUN.

4. PexoMeH10BaHHBIN 00beM (BKJIIOYAst META/IAHHBIC U CIIUCOK JIUTEPATYPHI):

— s craredt — ot 8 1o 16 crpanui;
— Juid peueH3uil (Ha MoHorpad Uy, KHUTH), OT3bIBOB O KOH(pEepeHIUsIX — oT 6 10 12 cTpaHu.

5. TpeOoBanusi kK GOpMATHPOBAHMIO TEKCTA:
dopmar daiina Microsoft Word (docx);

— mpudt Times New Roman;

— pasmep nonei 2*¥2%2%2;

— MeXIQycTpouHblii uHTepBan 1,0; — kerib 14;

— BBIPAaBHUBAHUE TEKCTA 10 LUUPUHE;

— KaXK[Ibli a03all JOIKEH HAYMHATHCS C KPACHOU CTPOKH (OTCTyI 1 cMm);

— TpaHcauTepauus ocymectnisercs no cucreme Library of Congress (LC).
CxeMa nocTpoeHHs CTaTbH:

I'PHTH http://grnti.ru/ — nepsas cTpoka, cieBa
Conep:xanue MeTalanHbIX 00 aBTOpe (cM. Pocimzey ynrici/O6paszen opopminenus ctatbu/ Template)

Nanuuansl u paMmuiansa aBTopa(oB) — BbIpaBHUBAHUE I10 LIEHTPY (Hau€pTaHUE KypCUBOM)

ITo1HOe HaMMeHOBaHUEe OPraHU3aLMKU, TOPOJ, CTPaHA (€CIIM aBTOPBI PadOTAIOT B Pa3HBIX
OpraHu3aIusaX, He0OX0MMO MTOCTABUTh OJIMHAKOBBINA 3HAUYOK OKOJIO (haMHJIMH aBTOpa U COOTBET-
CTBYIOLIEH OpraHU3alliu)

E-mail aBropa(oB) — B ckoOKkax (HauepTaHue KypCHUBOM)

Ha3BaHue cTaThy — BRIpaBHUBAHUE 110 LIEHTPY (HaYepTaHHUE TOTY>KUPHBIM)

Annorauus (100-200 ciioB) He 10MKHA colepKaTh (POPMYIIbI, IO CONEPKAHUIO TTOBTOPSThH
Ha3BaHME CTaTbU; HE JIOJDKHA COEPKaTh OMOIMOrpaguuecKre CChbUIKH; JOKHA OTpaXarh Kpar-
KO€ COZIEpKaHME CTATbU, COXPaHss CTPYKTYpy CTaTbl — BBEIEHUE, METOAOJIOTMIO U METOAUKY
UCCJIEJOBAHHUS, PE3YJIBTAThl UCCIIEA0BAHNUS, 3aKIIIOUECHHUE.

KuroueBsble ciioBa (cioBocouetanne «KiroueBbie coBa» BBIACISICTCS MOMYKUPHBIM) (5-8
cioB/ciioBocoueTanuit). KitoueBble ciioBa JOKHBI NPEAETBHO TOYHO OTPa)kaTh MPEIMETHYIO
00JIaCTh UCCIIEIOBAHUS, BKIIIOYATh TEPMUHBI U3 TEKCTA CTaTbU U JIPyTUe BaXKHbIC MOHATHS, MO~
3BOJIAIONINE OOJETYUTh U PACIIMPUTh BO3SMOKHOCTH HAXOX/IEHUS CTaThH CPeJICTBAMU MHPOpMa-



[IMOHHO-TIOMCKOBOM CUCTEMBI).

OCHOBHOI TEKCT CTaThU JIOJDKEH COZIeprKaTh BBEACHUE, TOCTAHOBKY €M U 3a/1a4, 0030p pa-
00T MO TeMe MCCleJOBaHMs, METOIbI UCCIIEIOBAHMS, PE3YIIbTaThl/00CyKICHUE, 3aKITI0UeHHE/BBIBOIbI
— MEXCTPOUHBIM UHTEPBAT — |, OTCTYN «KpacHOU cTpokw» — 1,25 ¢M, BBIpaBHUBAHHUE 110 IIUPHUHE.

Tadauubl, puCyHKH HEOOXOAMMO pacrojararh rnocie ynomMuHanus. C KaxIoW HIUTIO-
CTpaluei JoKHa CIeJ0BaTh HAANUCh. PUCYHKH AOJIKHBI ObITh YETKUMH, YUCTHIMU, HECKAHUPO-
BaHHbIMH. B cTarbe HymMepylOTCs JUllb T€ (POPMYIbI, Ha KOTOPbIE MO TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce aG0peBuaTypbl U COKpAIlEHUs, 32 UCKIIOYEHHEM 3aBEOMO OOLIEU3BECTHBIX, JAOJIKHBI
OBbITh pacuIM(pPOBAHBI IPU IEPBOM YIOTPEOICHUN B TEKCTE.
CBenenus 0 pUHAHCOBOM NMOJAEPIKKE PAOOTHI yKa3bIBAIOTCS HA MIEPBOM CTPAHUIIE B BUJIE€ CHOCKH.

Cnucoxk suteparypsl. B Tekcre ccpliiku 0003Ha4aroTCs B KBaJpaTHbIX cKoOKaxX. CChUIKH
JIOJKHBI OBITH IPOHYMEPOBaHBI CTPOTO MO MOPSAIKY YIOMUHAHHUS B TekcTe. [lepBas cchlika B Tek-
CTE Ha JINTEpaTypy JoJbKHA uMeTh Homep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c.] u T.a. Ccbuika Ha KHU-
Iy B OCHOBHOM TEKCTE€ CTATbU JOJKHA COIPOBOKIATHCS YKAa3aHUEM HCIOIb30BAHHBIX CTPAHMIL
(Hanpumep, [1, 45 c.]). Ccpiiku Ha HeonmyOIMKOBaHHbBIE pabOTHl HE AomycKatoTcs. Hexenarens-
HbI CCBUIKHM Ha HepeleH3UpyeMble U3AaHus (MIPUMEPhl OTTMCAHUS CITUCKA JIUTepaTyphl, ONMCAHUS
CIMCKA JIUTEPATYPhl HA aHIJIMICKOM SI3bIKE CM. HHXKE B 00paslie opopMIICHHUS CTAThH).

B koHIe crarby, mocie cnyucka JuTeparypbl, HEOOXOAUMO yKa3aTh OubiIHorpaguueckue
JTAaHHbIE Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax (eciu cTaTbs opopMiIeHa HAa Ka3aXCKOM s3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHIIMHCKOM si3bIKaX (€C/IM cTaThst 0hopMIIeHA HA PYCCKOM SI3bIKE) U HA PYCCKOM M
Ka3aXCKOM $I3bIKax (€CiM cTaTbs opopMiIeHa Ha aHIIUHCKOM SI3BIKE).

Caenenus 00 aBTopax: (haMuius, UMs, OTYECTBO, Hay4Hasl CTEeNeHb, JODKHOCTb, MECTO pa-
00TBbI, MONHBIHN CITyKeOHBIHN ajpec, TenedoH, e-mail — Ha Ka3axCKOM, PyCCKOM M aHITINICKOM S3bIKaX.

6. Pykonuch q0/1kHA OBITH TIIATEJBHO BbiBepeHa. PykonucH, HE COOTBETCTBYIOIINE
TEXHUYECKUM TpeOOoBaHUsAM, OyIyT BO3BpallleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bpalienue Ha 10paboOTKy He
03HAYaET, YTO PYKOMHCh MPUHSATA K OIYOJIMKOBaHMIO.

7. PabGora ¢ 2j1IeKTpOHHOI KoppeKkTypoi. Crarby, noctynusuye B OTaen Hay4HbIX W3-
JTaHUK (perakius), OTHPABIAIOTCS HA aHOHUMHOE pelleH3UpOBaHue. DKCIEepThl JAl0T MUChMEH-
HYIO0 PELEH3HIO Ha MIPEJICTABICHHYIO CTaThbl0 C MOTUBUPOBAHHBIM 3aKIFOUEHUEM O BO3MOKHOCTH
ee oIyOJIMKOBaHUs, HEOOXOMMOCTH HAllPaBUTh HA JOpaOOTKy Win (OTKIOHeHHM) cTarbu. Cra-
ThU, NIOJTYYUBIINE OTPULIATENIBHYIO PELICH3HIO0, K TIOBTOPHOMY PACCMOTPEHMIO HE IIPUHUMAIOTCS.
ABTOpaM B T€UEHHE TPEX AHEH HEOOXOIMMO OTIPABUTh KOPPEKTYpPY CTAThHU B CIIydae MPUHATHUS
peuieHust o0 1opaboTKe cTaThH. VcrpaBieHHbIE BapuaHTHI CTaTell M OTBET aBTOpa PELEH3EHTY
IIpUChUIAIOTCS B pefakuuio. CraTby, UMEIOIINE MOJOXKHUTEIBHbBIE PELEH3UHU, NPEICTaBISIOTCS
PEIKOIJIETUH JKypHAaJIa 7Sl 00CYKIACHUS U YTBEPXKIACHUS [T Iy OIUKaIUH.

ITepnogu4HoCTh KypHaaa: 4 pasa B rof.

8. Omnara. ABTOpaM, MOJYYUBIIMM MOJOKUTEIBHOE 3aKIIOUEHHE K OIyOIHMKOBAaHUIO,
HEOOX0IMMO MPOU3BECTH OIJIaTy MO CIEAYIOUIMM pekBU3UTaM (11 corpynHukoB EHY — 4500
TEHTe, JAJIs1 CTOPOHHUX opranuzauuit — 5500 Tenre):

PexBu3HuTDBI:
PI'TI IIXB «EBpa3uiickuii HannoHanbHbi yHuBepcuteT uMenn JI.H. I'ymunesa MOH PK
Cromnunsiit punuan AO «LlecHabanka
KBE 16
BbMH 010140003594
BUK TSES KZ KA
Cuer B konupoBke IBAN —
KZ 91998 BTB 0000003104
«3a nyonukayuro ®HUO asmopay
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